
K l a i p Ė d o s  u n i v e r s i t e t a s
L i e t u v i Ų  k a l b o s  i n s t i t u t a s
L i e t u v o s  ISTORI      J OS   INSTITUTAS        
UNIVERSIT         Y  O F  ILLINOIS         AT   C H I C A G O 
V i l n i a u s  u n i v e r s i t e t a s
V i l n i a u s  u n i v e r s i t e t o  Š i a u l i Ų  a k a d e m i j a
Vy  t a u t o  D i d Ž i o j o  u n i v e r s i t e t a s

A r c h i v u m	 Lithuanicum 26

L i e t u v o s  ISTORI      J OS   i n s t i t u t a s

V i l n i u s  2 0 2 4



Redaktorių kolegija / Editorial Board:

P r o f .  H a b i l .   d r .  Giedrius Subačius ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
(vyriausiasis redaktorius / editor),
U n i v e r s i t y  o f  I l l i n o i s  a t  C h i c a g o ,
L i e t u v o s  i s t o r i j o s  i n s t i t u t a s ,  V i l n i u s

DR  .  Birutė Triškaitė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
(vyriausiojo redaktoriaus pavaduotoja / associate editor),
L i e t u v i Ų  k a l b o s  i n s t i t u t a s ,  V i l n i u s

H a b i l .   d r .  Ona Aleknavičienė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
L i e t u v i ų  k a l b o s  i n s t i t u t a s ,  V i l n i u s

PRO   F .  H ABIL    .  d r .  Roma Bončkutė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
K l a i p Ė d o s  u n i v e r s i t e t a s

P r o f .  d r .  Pietro U. Dini ( k a l b o t y r a  /  l i n g u i s t i c s ) ,
U n i v e r s i t à  d i  P i s a

PRO   F .  H a b i l .   d r .  Jolanta Gelumbeckaitė ( k a l b o t y r a  /  l i n g u i s t i c s ) ,
J o h a n n  W o l fg  a n g  G o e t h e - U n i v e r s i t Ä t  F r a n kf  u r t  a m  m a i n

d r .  Reda Griškaitė ( i s t o r i j a  /  h i s t o r y ) ,
L i e t u v o s  i s t o r i j o s  i n s t i t u t a s ,  V i l n i u s

D o c .  d r .  Birutė Kabašinskaitė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
V i l n i a u s  u n i v e r s i t e t a s

PRO   F .  H a b i l .   d r .  Bronius Maskuliūnas ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
V i l n i a u s  u n i v e r s i t e t o  Š i a u l i Ų  a k a d e m i j a

PRO   F .  d r .  Jurgis Pakerys ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
V i l n i a u s  u n i v e r s i t e t a s

P r o f .  H a b i l .   d r .  Rūta Petrauskaitė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
Vy  t a u t o  D i d ž i o j o  u n i v e r s i t e t a s ,  K AUNAS   

H ABIL    .  d r .  Christiane Schiller ( k a l b o t y r a  /  l i n g u i s t i c s ) ,
H UMBOLDT       - U n i v e r s i t äT   z u  B e r l i n

a k a d .  d r .  Darius Staliūnas ( i s t o r i j a  /  h i s t o r y ) ,
L i e t u v o s  i s t o r i j o s  i n s t i t u t a s ,  V i l n i u s

DR  .  Mindaugas Šinkūnas ( k a l b o t y r a  /  l i n g u i s t i c s ) ,
L i e t u v i Ų  k a l b o s  i n s t i t u t a s ,  V i l n i u s

d r .  Aurelija Tamošiūnaitė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
J O H ANNES      G UTENBER       G - UNIVERSIT         Ä T  MAINZ   

P r o f .  h a b i l .  d r .  Pēteris Vanags ( k a l b o t y r a  /  l i n g u i s t i c s ) ,
LATVI     J AS   UNIVERSIT         Ā TE  ,  R Ī G A , 
STO   C K H OLMS     UNIVERSITET         

d r .  Jurgita Venckienė ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y ) ,
L i e t u v i ų  k a l b o s  i n s t i t u t a s ,  V i l n i u s

P r o f .  h a b i l .  d r .  Wiesław Wydra ( f i l o l o g i j a  /  p h i l o l o g y , 
k n y g o s  i s t o r i j a  /  b o o k  h i s t o r y ) , 
UNI   W ERS   Y TET    ADAMA      MI  C K IE  W I C ZA  ,  POZNA     Ń

© Lietuvos istorijos institutas, 2024
© Tekstų autoriai, 2024



5 T u r i n y s  ( C o n t e n t s )  0 0 0

Turinys (Contents)

Straipsniai (Articles)
Birutė Triškaitė
Prūsijos Lietuvos kunigų 1660 m. vasario 26 d. laiškas 
dėl Danieliaus Kleino giesmyno    9

Birutė Kabašinskaitė
Dar kartą apie Mišiolo (1501) glosas    33

Ona Aleknavičienė
Jono Bretkūno Postilė (1591) Lietuvos nacionalinėje 
Martyno Mažvydo bibliotekoje (2024)    51

Markus Falk, Felix Thies
Die christlichen Grundgebete im Altlitauischen II. Das Apostolische Credo    75

Wolfgang Hock, Henrik Hornecker
Schiffsbautermini aus der Handschrift 
von Chylińskis NOVUM TESTAMENTUM    137

Giedrius Subačius
Simono Daukanto bendradarbiavimo su Mikalojumi Akelaičiu rankraščiai 
(1858–1859, 1860–1864)    169

Veronika Girininkaitė
Mykolo Miežinio žodyno rankraštis Vilniaus universiteto bibliotekoje    235

Jurgita Venckienė
Gramatyka Litewska początkowa (1902): santykis su ankstesniais 
Juliaus Šykopo lietuvių kalbos gramatikos leidimais   253

Reda Griškaitė
Turovo evangelijos leidėjas Piotras Hiltebrantas (1865–1871)    275

Olga Mastianica
Tautinių bendruomenių žiniasklaidos poreikių legalizavimas Vilniuje 
1903–1905 m.: lūkesčiai ir galimybės    363



Archivum Lithuanicum 266

Recenzijos (Reviews)
Jūratė Kiaupienė
Recenzuojama: Kęstutis Gudmantas (par.),
Lietuvos ir Žemaičių Didžiosios Kunigaikštytės metraštis, 
monografinis tyrimas ir kritinis leidimas, 2024    393

Regina Koženiauskienė
Recenzuojama:  Asta Vaškelienė,
Palemono miestui ir pasauliui. XVIII amžiaus Lietuvos lotyniškoji proginė literatūra, 
monografija, 2024    397

Vasilijus Safronovas
Recenzuojama: Žavinta Sidabraitė, Birutė Triškaitė, 
Lituanistinio sąjūdžio XVIII amžiaus Prūsijoje atodangos 1. 
Vienos šeimos istorija: Mielckes vs. Milkai, monografija, 2022; 
Birutė Triškaitė, Žavinta Sidabraitė (par.),
Lituanistinio sąjūdžio XVIII amžiaus Prūsijoje atodangos 2. 
Dokumentinis Milkų šeimos palikimas = Die Hintergründe 
der lituanistischen Bewegung im 18. Jahrhundert in Preußen 2. 
Das dokumentarische Erbe der Familie Mielcke, 2019    403

Juozapas Paškauskas
Recenzuojama: Jolita Mulevičiūtė, 
Regos politika. Lietuva Rusijos imperijoje, 2024    409

Viktorija Šeina
Recenzuojama: Dangiras Mačiulis, Darius Staliūnas, 
Kražių skerdynės 1893 m. lapkričio 10 d., 2022    413

Roma Bončkutė
Recenzuojama: Regina Venckutė (sud., red.),
Pirmiausia aš buvau mokytojas…: Jonas Balkevičius, 2024    421

Diskusijos, apžvalgos, pastabos (Discussions, Surveys, Notes)
Kotryna Rekašiūtė
Mokslinis seminaras Danieliaus Kleino lietuvių kalbos gramatikos: 
XVII–XIX a. kūrėjų dialogas ir lingvistinių idėjų slinktys     431

Simon Fries, Henrik Hornecker, Simon Moll
Conference Report: Zeitenwende im Baltikum und in der Baltistik 
(Turning Times in the Baltics and in Baltic Studies)     437



253 Gramatyka Litewska początkowa ( 1 9 0 2 ) : 
s a n t y k i s  s u  a n k s t e s n i a i s  J u l i a u s  Š y k o p o 
l i e t u v i ų  k a l b o s  g r a m a t i k o s  l e i d i m a i s

A r c h i v u m  L i t h u a n i c u m  2 6 ,  2 0 2 4
I S S N  1 3 9 2 - 7 3 7 X ,  p .  2 5 3 – 2 7 4
ht tp s : / /do i .o rg /10 .33918/26692449-26008

Jurgita Venckienė
Lietuvių kalbos institutas, Vilnius

Gramatyka Litewska początkowa (1902): 
santykis su ankstesniais Juliaus Šykopo 
lietuvių kalbos gramatikos leidimais

XIX a. antrojoje pusėje ir XX a. pradžioje Frydricho Kuršaičio Grammatik der lit-
tauischen Sprache (Halė, 1876) buvo svarbiausias lietuvių kalbos gramatikų šaltinis. 
Kuršaičio auklėtinis Karaliaučiaus universitete Julius Erdmanas Šykopas (vok. Schie-
kopp, 1829–~1901), mokytojavęs Tilžės gimnazijoje nuo 1854-ųjų, o 1877-aisiais tapęs 
lietuvių kalbos mokytoju vietoje Eduardo Karolio Samuelio Giseviuso (1798–1880)1, 
parengė sutrumpintą šios gramatikos variantą, pavadintą Litauiſche Elementar=Grammatik 
(Tilžė, 1879–1881). Gramatikos pratarmėje nurodyta, kad ji skirta Tilžės gimnazijos 
mokiniams lietuviams: „Dieſe Elementar=Grammatik iſt [...] ʒunächſt beſtimmt für 
den Unterricht der litauiſchen Stipendiaten an dem Gymnaſium ʒu Tilſit“ [I]. Ją su-
darė dvi dalys: Formen=Lehre (1879) ir Satʒlehre (Syntax) (1881). Pirmoji dalis Formen=Lehre 
išspausdinta dvejopai: (1) kaip Karališkosios gimnazijos Tilžėje programa Programm 
des Königlichen Gymnaſiums u Tilſit. Oſtern 18792 ir (2) atskira knyga Litauiſche 
Elementar=Grammatik 1. Formen=Lehre3. Abiejų leidinių rinkinys identiškas4. 

Šykopo Litauiſche Elementar=Grammatik perleista keletą kartų. 1881 m. ji perspaus-
dinta Tilžėje, Heinricho Posto spaustuvėje, tuo pačiu pavadinimu Litauiſche 
Elementar=Grammatik. Šis leidimas nuo pirmojo tesiskiria antraštiniu lapu – nurodyta, 
kad „Der Ertrag fliest in die Kasse der Gymnasiallehrer-Witwen-und Waisenstiftung“5. 

XX a. pradžioje pasirodė dar vienas leidimas – Aleksandro Kuršaičio (1857–1944) 
parengta Litauiſche Elementar=Grammatik (Tilžė, 1901–1902; toliau – ŠLG 1901)6. Kur-
šaitis nurodė, kad leidinį papildė ir sutvarkė remdamasis Augusto Schleicherio gra-
matika Handbuch der litauischen Sprache (Praha, 1856), Oskaro Wiedemanno Handbuch 
der litauischen Sprache (Strasbūras, 1897) ir Frydricho Kuršaičio darbais7. 

1  Biržiška 1929, 591; Citavičiūtė 2004, 176.
2  LB II(1) 943–944, Nr. 2846.
3  LB II(2) 130, Nr. 3273.
4  LB II(2) 130.

5  LB II(2) 131, Nr. 3275.
6  LB II(2) 131–132, Nr. 3277–3278.
7  Kuršaitis 1901, 3.
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XIX a. paskutiniajame dešimtmetyje Jonas Pajevskis ir Jurgis Gylius parengė rusiš-
ką Šykopo gramatikos leidimą Литовская грамматика (Varšuva, 1891; toliau  – 
ЛГ 1891). Pirmoji ЛГ 1891 dalis, Šykopo gramatikos Formen=Lehre vertimas, skirta jau-
nesniųjų klasių mokiniams, antroji, Šykopo Satʒlehre (Syntax) vertimas, – vyresniųjų 
klasių. ЛГ 1891 patvirtinta kaip oficialus lietuvių kalbos vadovėlis Varšuvos švietimo 
apygardos mokykloms8. Po penkerių metų pirmoji šios gramatikos dalis tuo pačiu 
pavadinimu Литовская грамматика (Varšuva, 1896; toliau – ЛГ 1896) išleista dar kartą.

1902 m. pasirodė Juozo Januškevičiaus ir Antano Macijausko parengtas Šykopo 
gramatikos pirmos dalies Formen=Lehre (toliau  – ŠLG 1879) vertimas į lenkų kalbą 
Gramatyka litewska początkowa (Krokuva, 1902; toliau – GLP). Vytauto Pociaus teigimu, 
sumanymas parengti lietuvių kalbos gramatiką lenkų kalba kilo 1901 m. Macijauskui 
pradėjus dirbti Petro Vileišio mechaninėse dirbtuvėse Vilniuje ir įsitraukus į Vileišio 
įsteigtos „Daukanto mantos“ draugijos veiklą9. Nuolat girdimi skundai, kad trūksta 
lietuvių kalbos vadovėlių lenkiškai kalbantiesiems, ir paskatinę jį su Sankt Peterburgo 
laikų bičiuliu Januškevičiumi išleisti lenkišką lietuvių kalbos gramatiką10. Sprendimą 
pasirinkti Šykopo gramatiką galėjo paveikti teigiama varpininkų nuomonė apie ją: 

Yra didelė gramatika, vokiškai rašyta, Kuršaičio, kurios mes beveik visi maž daug 
prisilaikome (tur but ji visiems geriausiai atsako). Tą gramatiką sutrumpino Schiekop, 
o mes Schiekopo darbą išverskime, da labiau sutrumpinę ir pridėję praktiškas pasar-
gas – tai ir turėsime trumpą, praktišką gramatiką. Pasidarykime nors griaučius prak-
tiškos gramatikos, kuri sulygintų mus formose, smulkmenose11. 

GLP išspausdinta Krokuvoje, bet cenzūra neleido tiražo pergabenti per sieną12.
Lietuvos bibliografijoje teigiama, kad GLP yra vokiškosios Šykopo gramatikos Alek-

sandro Kuršaičio parengto leidimo pirmosios dalies (1901) vertimas13. Tos pat nuo-
monės laikėsi ir Pocius14. Šiuo tyrimu siekiama patikslinti, kurį Šykopo gramatikos 
leidimą išvertė Januškevičius ir Macijauskas. Be to, XX a. pradžios besiformuojanti 
bendrinė kalba nebebuvo tokia, kokią aprašė Frydrichas Kuršaitis ir Šykopas XIX a. 
8‑ajame dešimtmetyje, todėl atkreiptas dėmesys ir į tai, kaip Januškevičius ir Maci-
jauskas keitė Šykopo gramatikos medžiagą atsižvelgdami į adresatą  – nebe Rytų 
Prūsijos, o Didžiosios Lietuvos gyventoją, į besiformuojančią lietuvių bendrinę kalbą. 

1. GLP PAREN     G Ė J AI . GLP antraštiniame puslapyje nurodyta, kad ją išvertė ir 
parengė Januškevičius ir Macijauskas, išleido Macijauskas. Abu jie  – buvę Sankt 
Peterburgo aukštųjų mokyklų studentai, lietuvių studentų draugijos nariai.

Januškevičius (1862–1960), kilęs iš Linkuvos valsčiaus Ruponių kaimo (tuomet 
Panevėžio apskritis), Mintaujos (dab. Jelgava) gimnazijos auklėtinis15, nuo 1881 m. 
mokėsi Mogiliovo arkivyskupijos dvasinėje seminarijoje Sankt Peterburge, bet moks-

8  LB II(2) 132, Nr. 3279–3280.
9  Pocius 2004, 83.
10  Pocius 2004, 83–85.
11  [Kudirka] 1898, 13.

12  Tyla 1972, 68.
13  LB II(1) 133.
14  Pocius 2004, 86.
15  Januškevičius 1959, 8.
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lų ten nebaigė16. 1887–1889 m. Sankt Peterburgo universitete studijavo teisę, tačiau 
prasidėjus studentų riaušėms policijos buvo išsiųstas iš miesto17. Vėliau Breslau (dab. 
Vroclavas) universitete įgijo filosofijos18 mokslų daktaro laipsnį19. Dar 9‑ojo dešimt
mečio pabaigoje jis pradėjo rašyti į vokišką ir lenkišką Sankt Peterburgo ir Varšuvos 
spaudą20. Dirbo leidžiant Herderio enciklopediją Herders Konversations-Lexikon (1902–
1907), grįžęs į Sankt Peterburgą šv. Kotrynos gimnazijoje dėstė vokiečių kalbą ir li-
teratūrą21. Gyvendamas Sankt Peterburge, Januškevičius buvo klausęs Dvasinės aka-
demijos inspektoriaus Jono Mačiulio-Maironio, taip pat Kazimiero Jauniaus Neofilo-
logijos draugystėje skaitytų paskaitų, jos padariusios didelį įspūdį22. 1918 m. Januške-
vičius grįžo į Lietuvą ir ėmėsi pedagoginio darbo – dirbo Telšių, Panevėžio, Šiaulių, 
Kėdainių gimnazijose23. 1944 m. emigravęs, vadovavo Vokietijos Bambergo ir Miun-
cheno lietuvių gimnazijoms; 1949 m. apsigyveno Jungtinėse Amerikos Valstijose24.

Macijauskas (1874–1950) gimė Pabiržės valsčiaus Pasvaliečių kaime (tuomet Biržų 
apskritis), 1891 m. baigė Panevėžio realinę gimnaziją25. 1893–1898 m. studijavo Sankt 
Peterburgo Technologijos institute. Tuo metu Sankt Peterburge technikos, gamtos, 
medicinos, teologijos mokslus studijavo apie 100 lietuvių; apie 40 studentų 1897–
1898 m. priklausė lietuvių studentų draugijai26. Jos veikloje kartu su Povilu Višinskiu, 
Stepu Jankevičiumi, Antanu Smetona, Petru Avižoniu, Vladu Sirutavičiumi, Povilu 
Gaidelioniu dalyvavo ir Macijauskas27. Draugijoje buvo svarstomi lietuvių tautos 
reikalai, sekama ir aptariama užsienio spauda, gilinamasi į lietuvių kalbą, nes gim-
nazijose dauguma jos buvo nesimokę (išskyrus tik Mintaujos gimnazijos mokinius, 
kuriuos laisvu metu jos mokė Jablonskis, ir Marijampolės gimnazijos mokinius, ku-
rie galėjo turėti lietuvių kalbos pamokų)28. Būdamas draugijos nariu, Macijauskas 
pradėjo rašyti į Ūkininką, Varpą, Vienybę Lietuvninkų29. 1897 m. pats ėmėsi steigti Tech-
nologijos instituto lietuvių studentų draugiją30. Studijų metais išspausdino pirmuosius 
leidinius: iš lenkų kalbos išverstą šviečiamojo turinio leidinį Apie žemės vidurius (2 
dalys, Ūkininko priedai; Tilžė, 1896)31, iš rusų kalbos išverstą politinį pamfletą Bitės 
(Tilžė, 1899), eilėraščių, apsakymų ir straipsnių rinkinėlį Jaunikaičiams dienos (Tilžė, 
1899). 1900 m. Sankt Peterburge išleido Žemlapį Lietuviškai Latviško krašto, kuriame 
pavadinimai užrašyti lotyniškais spaudmenimis; dėl šio leidinio 1901–1904 m. byli-
nėjosi su Vyriausiąja spaudos reikalų valdyba32.

16  Januškevičius 1960a, 6; Januškevičius 
1960b, 6.

17  Januškevičius 1960c, 6; Januškevičius 
1960d, 6.

18  Vytauto Pociaus teigimu – filologijos 	
(Pocius 2004, 85).

19  „Januškevičius Juozas“, 1956, 298.
20  Januškevičius 1960e, 6.
21  Januškevičius 1960c, 6; Januškevičius 

1960f, 6.
22  Raugas 1957, 12.
23  Januškevičius 1960c, 6; Januškevičius 

1960g, 6; Januškevičius 1960h, 9; Januške-
vičius 1960i, 9.

24  Raugas 1957, 12.
25  Puzinas, Mažiulis 1959, 25.
26  Laučiūtė 2002, 58; Pocius 2004, 39–40.
27  Puzinas 1979, 41.
28  Šakenis 1997, 100.
29  Ūkininke 1895–1903 m. paskelbė septynias 

korespondencijas, Varpe 1896–1902 m. – 
keturiolika, Vienybėje Lietuvninkų 1898–
1901 m. – keturias.

30  Laučiūtė 2002, 106.
31  LB II(1) 283–284.
32  Tyla 1972, 53; Merkys 1994, 178–180.



256 Archivum Lithuanicum 26

1902–1913 m. Macijauskas gyveno Rygoje, kur įsitraukė į Lietuvių pašalpos drau-
gijos, organizavusios lietuviškus vakarus, veiklą, buvo vienas iš lietuvių muzikos ir 
dainos draugijos „Kanklės“ steigėjų33. 1904 m. Rygoje atidarė lietuviškų knygų kny-
gyną ir leido įvairias lietuviškas knygas, tarp jų ir lietuvių bendruomenei reikalingas 
savo parengtas Rusiškai-lietuviškas pašnekėles (Ryga, 1907; 2-as leidimas Rankvedis 
rusų ir lietuvių kalbų [1909], 3-ias leidimas Lietuvių ir rusų kalbos vadovėlis [1913]), 
Vokiškai-lietuviškas pašnekėles (Ryga [Tilžė], 1907)34. Macijauskas yra parengęs apie 
trisdešimt įvairaus turinio knygų. Iš kalbinių darbų minėtinas ir Techniko žodynėlis 
(Kaunas, 1920). 

2. GLP SANT    Y K IS   SU   AN  K STESNIAIS          ŠLG LEIDIMAIS        . ŠLG leidimai iki šiol 
nebuvo detaliau tirti. Kaip minėta, 1881 m. Šykopo gramatika perspausdinta be pakei-
timų, nuo pirmojo leidimo tesiskiria antraštiniu lapu, o ŠLG 1901 Aleksandras Kuršai-
tis papildė Schleicherio, Frydricho Kuršaičio, Wiedemanno gramatikų medžiaga. ŠLG 
vertimai į rusų kalbą išleisti 1891 m. ir 1896 m. Paskutinis 1902 m. pasirodė šios grama-
tikos vertimas į lenkų kalbą. Būtent šis leidimas yra pagrindinis šio tyrimo šaltinis.

2.1.  STRU    K T Ū RA . GLP įvardžių skyrelis „Zaimki“ (42–60), kaip ir ŠLG 1879 
„Pronomina“ (26–35), eina po būdvardžių (taip pat ir rusiškose ЛГ 1891 ir ЛГ 1896), 
o ŠLG 1901 Aleksandras Kuršaitis tarp būdvardžių „Adjektiva“ (37–50) ir įvardžių  
„Das Pronomen“(52–66) skyrelių įterpė prieveiksmius „Das Adverbium“ (50–52). 
GLP prieveiksmių skyrelis „Przysłówki“ (94–95) ir ŠLG 1879 „Adverbia und Partikeln“ 
(71–72) buvo morfologijos skyriaus pabaigoje po veiksmažodžio. 

GLP dalyvių aprašo „Odmiana imiesłowów“ (76–80) vieta irgi ta pati kaip ŠLG 
1879 „Declination der Participia“ (47–48): abiejose gramatikose jis yra veiksmažodžių 
skyrelyje (taip pat ir ЛГ 1896, ЛГ 1896 67–71), o Aleksandras Kuršaitis ŠLG 1901 da-
lyvių linksniavimą „Deklination der Participia“ (41–42) atkėlė prie būdvardžių, kaip 
Kazimiero Jauniaus Lietuviškame Kalbomokslyje (Dorpatas, 1897; toliau – JaunK).

2.2.  AB  Ė C Ė L Ė S  TVAR    K A. Giedrius Subačius yra pastebėjęs, kad XIX a. 6–7-ąjį 
dešimtmetį Ferdinandas Nesselmannas ir Augustas Schleicheris savo darbuose keitė 
lietuvių kalbos abėcėlės tvarką – raidę <y> iš abėcėlės galo atkėlė prie <i>35; Frydricho 
Kuršaičio gramatikoje <y> įrašyta abėcėlės pabaigoje prieš <z> (tiesa, lietuvių-vokie-
čių kalbų žodyne žodžiai, prasidedantys <i> ir <y> sudėti į vieną skyrių)36. ŠLG 1879 
išlaikyta KG nurodyta raidės <y> vieta  – tarp <w> ir <z>, o ŠLG 1901 Aleksandras 
Kuršaitis, turbūt remdamasis Schleicheriu, <y> iš abėcėlės galo perkėlė po <i>. GLP 
raidė <y> įrašyta abėcėlės pabaigoje, tarp <x>37 ir <z>, kaip ŠLG 1879 (apie abėcėlės 
papildymą GLP žr. toliau, 3.1), plg.: 

33  P[uzinas], M[a]ž[iulis] 1959, 25.
34  Černiauskaitė 2000, 74–75, 85.
35  Subačius 2012, 159–163. 

36  Subačius 2012, 163–164.
37  ŠLG 1879 1 nurodyta, kad raidės <x> lietu-

vių kalboje nėra.
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	 ŠLG 1879 1	 a, b, c, d, e, g, i, j, k, l, m, n, o, p, r, s, t, u, w, y (lang i), z [...] und ź.
	 ŠLG 1901 5	 a, b, c, d, e, g, i (y), j, k, l, m, n, o, p, r, s (ſ), t, u, (v oder) w, z und ź.
	 GLP 1	 a, ą, b, c, č, d, e, ę, f, g, h, i, į, j, k, l, m, n, o, p, r, s, š, t, u, ų, v, x, y, z i ż.

ЛГ 1891 ir ЛГ 1896 atskiros raidės ilgajam [ī] visai nėra, tik <и>.

2.3.  G ARS   Y NO   S K Y RIUS   . Vokiškuose ŠLG leidimuose remiantis KG aprašytas 
balsių minkštumas (vok. die Erweichung des Vokals). Palyginus matyti, kad GLP duoti 
pavyzdžiai sutampa su ŠLG 1879; ŠLG 1901 jų yra mažiau (rusiškuose vertimuose 
šios informacijos visai nėra), plg.: 

	 ŠLG 1879 1	A uf die Erweichung iſt ſorgfältig ʒu achten; dadurch unterſcheiden ſich 
ʒ. B. káulas „Knochen“ und kiaûle „Schwein“; sakaû „ich ſage“ und 
sakiaû „ich ſagte“; źmonû „der Frauen“ und źmoniû „der Menſchen“

	 GLP 1	N a zmiękczenie wypada zwracać pilną uwagę, gdyż w ten sposób moż-
na tylko odróżnić np. káulas – kość od kiaũle – świnia, sakaũ – powia-
dam od sakiaũ – powiadałem, żmon – kobiet od żmoni – ludzi.

	 ŠLG 1901 5	A uf die Erweichung iſt ſorgfältig ʒu achten; unterſcheide ʒ. B. sakaû „ich 
ſage“ und sakiaû „ich ſagte“.

ŠLG 1879, kaip ir KG, nurodyti trys atvejai, kai priebalsių minkštumas rodomas po 
jų rašomu jotu („die Erweichung des Vokals durch j beʒeichnet“ 1): (1) kai balsis yra 
po lūpinių priebalsių (<b, m, p, w>): „lôbjo [...]; kùrpjū [...]; pjáuti“ 1, (2) po balsių: 
„móju ‘ich winke’, kráuju ‘ich lade’“ 1 ir (3) žodžio pradžioje: „juntu ‘ich fühle’“ 
1. Aleksandras Kuršaitis į savo ŠLG 1901 leidimą įtraukė tik pirmąjį ŠLG 1879 atvejį: 
„Nach den Lippenlauten b, m, p, w kann die Erweichung des Vocals auch durch j 
beʒeichnet werden, ʒ. B. lôbjo [...]; kùrpjū [...]; pjáuti“ ŠLG 1901 5. Januškevičius ir 
Macijauskas, skirtingai nuo Aleksandro Kuršaičio, GLP nurodė tik (2) ir (3) atvejus: 
„samogłoska bywa zmiękczona przez j: 1. po samogłosce: móju – kiwam, kráuju – 
ładuję, składam; 2. w początku: juntù – czuję, júngas – jarzmo“ 1. Rusiškuose leidi-
muose nurodyti trys <j> vartojimo atvejai, bet trečiasis kitoks: (1) po lūpinių priebalsių 
<б, м, п, в>; (2) žodžių pradžioje ir (3) dvibalsiams sudaryti (ЛГ 1891 1, ЛГ 1896 3).

GLP ryšį su ŠLG 1879, o ne ŠLG 1901 rodo ir dvibalsio [uo] <ů, uo> vieta garsyno 
apraše. KG [ie], [uo] laikyti mišriaisiais balsiais (vok. die Mischvokale), jiems skirtas 
atskiras skyrelis; Šykopas šį skyrelį praleido, tik <iů> [iuo] prirašė prie suminkštintų-
jų balsių (vok. die erweichte Vokale): ia, io, iů, iu ŠLG 1879 1 (<ů> neminėjo visai). Alek-
sandras Kuršaitis atkreipė dėmesį, kad <ů> [uo] praleistas, ir jį įtraukė į kietųjų balsių 
sąrašą (vok. die harte Vokale): a, o, u, ů ŠLG 1901 5. O Januškevičius ir Macijauskas 
<uo> prirašė nebe prie balsių, bet prie dvibalsių: „Dwugłoski są: ai, au, ei, ui, uo“ 
GLP 1. Tik per neatidumą <iuo> liko ir prie minkštųjų balsių, kaip buvo ŠLG 1879. 
Beje, taip pat [uo] aprašytas ir ЛГ 1891 1 ir ЛГ 1896 3: į dvibalsių sąrašą įtraukti <> 
[uo] ir <юo> [iuo], bet pastarasis paminėtas ir prie minkštųjų balsių. 

GLP mišriųjų dvibalsių aprašas irgi orientuoja į ŠLG 1879: abiejuose darbuose 
išvardyti dvigarsiai, duota pavyzdžių, plg.: ŠLG 1879 wiłkas, triupas ‘trumpas’, 
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wagas 1 ir GLP viłkas, trupas, vagas 1 (taip pat ЛГ 1891 викас, трупас, вагас 2, 
ЛГ 1896 викас, трупас, вагас 4). O ŠLG 1901 tenurodyta, kaip dvigarsiai sudary-
ti, pavyzdžių nėra. 

GLP priebalsių klasifikacija taip pat sutampa su ŠLG 1879 1–2 (ir ЛГ 1891 2, ЛГ 
1896 4), Aleksandras Kuršaitis to paragrafo į ŠLG 1901 neįtraukė. ŠLG 1901 praleista 
ir ŠLG 1879 informacija apie skolinių adaptavimą lietuvių kalboje, o GLP ji pateikta, 
nors ir sutrumpinta; iš ŠLG 1879 perimta ir pavyzdžių, plg.: ŠLG 1879 Karte – kortà, 
Franʒoſen – Prancûzai 2 ir GLP kortà – karta, Prancũzai – Francuzi 2 (rusiškose grama-
tikose aprašas platesnis negu GLP, bet pavyzdžiai tie patys: ЛГ 1891 Французы  – 
Пранцузаj, карта – кортà 3, ЛГ 1896 Французы – Пранцузаj, карта – кортà 5).

Į GLP pateko ŠLG 1879 pastaba apie priegaidės reikšmę – ji keičianti žodžių reikš-
mes, parodanti formą, plg.: ŠLG 1879 miszti – mìrszti, primiñti – primìnti, súditi – sûditi 
2 ir GLP mišti – mìršti, primiñti – primìnti, súditi – sũditi 3 (rusiškose gramatikose ir 
ŠLG 1901 praleista).

2.4.  MOR   F OLO   G I J OS   S K Y RIUS   . ŠLG 1879 morfologijos skyriuje „Formen-
lehre“ iliatyvams iliustruoti duotą pavyzdį pêklon „ʒur Hölle“ 3 Januškevičius ir Ma-
cijauskas GLP pakeitė žodžiu pragarań ‘do piekła’ 4; rusiškuose vertimuose ir ŠLG 1901 
jo nėra. Tiesa, GLP variantas danguń(a) 4 galėtų būti siejamas su ŠLG 1901 dangunà 
oder danguñ 7, nes ŠLG 1879 yra tik dangunà 3.

GLP, kaip ir ŠLG 1879, duotos daiktavardžių visų linksniuočių galūnių lentelės 
(GLP „Odmiana rzeczowników“ 5–7, ŠLG 1879 „Declinationstabelle der Subſtantiva“ 
4) (taip pat ЛГ 1891 6–7 ir ЛГ 1896 8–9), o ŠLG 1901 jų nėra, tik paradigmos. Nei 
rusiškose gramatikose, nei ŠLG 1901 nėra ir dalies medžiagos apie 1‑osios linksniuo-
tės daiktavardžius: GLP 7 ir ŠLG 1879 6 komentaro apie [t, d] virtimą afrikatomis 
[č,  dž], apie šnekamojoje kalboje sutrumpėjusius daiktavardžius (véls ‘velnias’, vés 
‘vėjas’, kraũs ‘kraujas’, svèts ‘svečias’ GLP 7). GLP pastaba apie tikrinių daiktavardžių 
šauksmininką irgi artimesnė ŠLG 1879, o ne ŠLG 1901 (ЛГ 1891 ir ЛГ 1896 nėra), plg.:

	 ŠLG 1879 6	D er Voc. S. der ʒweiſylbigen Vornamen, ſo wie einiger andern Nomina, 
hat – ai (ſtatt – e): Ansai von Ansas „Hans“; Jônai von Jônas „Johannes“; 
Pêtrai von Pêtras „Peter“; téwai von téwas „Vater“; kûmai von kûmas 
„Gevatter.“

	 GLP 11	N iektóre dwuzgłoskowe imiona i męskie osoby mają w V. przyp. liczby 
pojedynczej ai (zamiast e), np. Jõnai od Jõnas  – Jan; Pẽtrai od Pẽtras  – 
Piotr; tévai od tévas – ojciec; kũmai od kũmas – kum.

	 ŠLG 1901 11 	D er Voc. S. der ʒweiſylbigen Vornamen hat ai ſtatt e: Jônai von Jônas 
„Johannes“; Pêtrai von Pêtras „Peter“.

Paminėtina, kad į rusiškas gramatikas neperimti komentarai apie daiktavardžių 
ir būdvardžių kirčiavimą, buvę ŠLG 1879, ŠLG 1901 ir GLP. 

GLP būdvardžių linksniavimo aprašas taip pat artimesnis ŠLG 1879 negu kitiems 
leidimams, pavyzdžiui, abiejuose darbuose yra į kitus leidimus nepatekusi pastaba 
apie [d, t] virtimą [dž, č], plg.: 
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	 ŠLG 1879 22	V or ia, io und iu werden d und t ʒu dź und cź erweicht. Das ie des D. Pl., 
Du. und I. Du. iſt keine Erweichung, ſondern Steigerung des kurʒen 
i-Lautes; daher bleiben d und t in dieſen Caſus unverändert.

	 GLP 36	 d i t miękczymy przed ia, io i iu na dż i č. W III. przypadku liczby mnog., 
liczby podwójn. i w VI. liczby podwójnej ie nie jest zmiękczeniem dlate-
go też d i t zostają w tych przypadkach nieodmienne.

GLP su ŠLG 1879 sieja būdvardžių kirčiavimo pavyzdžiai (GLP 38, ŠLG 1879 23), 
neperimti į ЛГ 1891, ЛГ 1896 ir ŠLG 1901 (plg. 1 ir 2 pav.). Tik į GLP perimta ir ŠLG 
1879 pastaba apie nelaipsniuojamus būdvardžius ir dalyvius, plg.: 

	 ŠLG 1879 25	E inige Adject. und beſonders Partic. können ihrer Bedeutung nach nicht 
geſteigert werden, ʒ. B. [...] wakarýkszcźias „geſtrig“; prapólęs „verloren“.

	 GLP 41	Z e względu na znaczenie, niektóre przymiotniki, a szczególne imiesłowy 
nie mają stopniowania, naprzykład: vakarýkščias  – wczorajszy, pra-
puólęs – zginiony.

GLP įvardžių skyrelis „Zaimki“ (42–60) taip pat turi daugiau sąsajų su ŠLG 1879 
„Pronomina“ (26–35), o ne su kitais leidimais. Antai į GLP 44 iš ŠLG 1879 27 perim-
ti komentarai apie šis, tas instr. sg. f. ir loc. du. į ЛГ 1891, ЛГ 1896 ir ŠLG 1901 nepa-
teko. Aleksandras Kuršaitis neperėmė ir ŠLG 1879 į įvardžių skyrelį įsiterpusios 
įvardžiuotinių būdvardžių linksniavimo lentelės „Tabelle der Pronominalſuffixe ʒur 
Bildung der beſtimmten Adjectiva“ 30  – Januškevičius ir Macijauskas ją, „Tablica 
zaimkowych przyrostków“, įdėjo į GLP 49 (ЛГ 1891 42, ЛГ 1896 43–44). GLP 56–57 
esančios įvardžiuotinių būdvardžių kirčiavimo pastabos išverstos iš ŠLG 1879 32–33, 
Aleksandras Kuršaitis ŠLG 1901 jas sutrumpino, o ЛГ 1891 ir ЛГ 1896 tėra tik pirmo-
ji (plg. 3 ir 4 pav.). GLP 59–60 esančių komentarų apie įvardžius, atitinkančių ŠLG 
1879 34–35, nėra nei ЛГ 1891, nei ЛГ 1896. Tai dar kartą patvirtina, kad Januškevičius 
ir Macijauskas vertė ne ŠLG 1901. 

GLP veiksmažodžių skyrelis „Słowo“ (66–93), kaip ir ŠLG 1879 „Verba“ (39–71), 
pradėtas asmenų galūnių lentele, GLP „Końcówki osobowe“ 66, ŠLG 1879 
„Perſonalendungen“ 39. Aleksandras Kuršaitis ŠLG 1901 ją praleido (ji įtraukta į ЛГ 
1891 55 ir ЛГ 1896 57). GLP 71–75 ir ŠLG 1879 44–46 išsamiau aprašytos trys pagrin-
dinės veiksmažodžių formos: esamasis, būtasis ir būsimasis laikai, o ŠLG 1901 71–72 
vietoje būsimojo laiko įtraukta bendratis. 

Į ЛГ 1891, ЛГ 1896 ir ŠLG 1901 neįtrauktas ir skyrelis apie veiksmažodžio formų 
trumpinimą (jis yra ŠLG 1879 53, GLP 85), kirčiavimą (esantį ŠLG 1879 58–71, GLP 90–93).

Palyginus GLP struktūrą ir turinį su ankstesniais Šykopo gramatikų leidimais 
matyti, kad Januškevičius ir Macijauskas išvertė pirmąjį (1879) ar antrąjį (1881) lei-
dimą (jie skiriasi tik antraštiniu lapu), o ne Aleksandro Kuršaičio parengtą ŠLG 1901 
ir ne rusiškus 1891 ar 1896 m. ŠLG vertimus. Šykopo 1879‑ųjų leidimą jie galėjo pa-
sirinkti todėl, kad, kaip minėta, Varpe būtent jį raginta išversti. Aleksandro Kuršaičio 
parengtas leidimas kiek platesnis, didesnės apimties. O rusiškos Šykopo gramatikos, 
priešingai – trumpesnės, dalis ŠLG 1879 medžiagos į jas nepateko, be to, pavyzdžiai 
perrašyti rusišku raidynu. 
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1 pav. ŠLG 1879 23: dviskiemenių būdvardžių kirčiavimo pavyzdžiai; 
VUB RSS: LR 1625
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2 pav. GLP 38: dviskiemenių būdvardžių kirčiavimo pavyzdžiai, 
sutampantys su ŠLG 1879 23; 
VUB RSS: LR 1637
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3 pav. GLP 56: pastabos apie įvardžiuotinių būdvardžių kirčiavimą; 
VUB RSS: LR 1637
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4 pav. ЛГ 1896 50: pastaba apie įvardžiuotinių būdvardžių kirčiavimą; 
VUB RSS: LR 676
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3.  GLP NAU   J OV  Ė S. Januškevičius ir Macijauskas ŠLG 1879 vertė ne ištisai. Antai 
jie atsisakė atematinių formų aprašo (ŠLG 1879 „Verba auf ‑mi. Conjugation ohne 
Bindevokal“ 53–54), veiksmažodžių asmenuočių kirčiavimo pavyzdžių (ŠLG 1879 
64–71). ŠLG 1879 medžiagą jie ne tik trumpino, bet ir keitė, papildė. Kai kurie pakei-
timai galėtų būti siejami su lietuviškomis gramatikomis: Petro Avižonio Lietuviška 
Gramatikėle (Sankt Peterburgas, 1898–1899, toliau – AvLG) ir Trumpu lietuviškos grama-
tikos konspektu (XIX a. pabaiga; toliau – TLGK), Jauniaus Lietuvišku Kalbomoksliu ir 
Petro Kriaušaičio (Jono Jablonskio) Lietuviškos kalbos gramatika (Tilžė, 1901; toliau – JaG).

3.1.  ORTO    G RA  F I J A. Januškevičiaus ir Macijausko parengta GLP pasirodė pra-
ėjus 23 metams po Šykopo gramatikos pirmojo leidimo 1879‑aisiais. Per tą laiką 
lietuvių kalbos ortografija pasikeitė, be to, ŠLG buvo paremta Rytų Prūsijos lietuvių 
rašomąja kalba. Todėl nenuostabu, kad rengėjai naujos gramatikos raidyną ir rašybos 
principus kiek keitė. 

ŠLG 1879 abėcėlėje buvo 22 raidės, o GLP  – 31 (žr. 2.2): GLP pridėti tuo metu 
lietuviškoje periodikoje jau įsitvirtinę diakritiniai rašmenys <č>, <š>, Šykopo <w> 
pakeista vienguba <v>, o <ź> – <ż>. Be to, į abėcėlę įtrauktos buvusius nosinius gar-
sus žyminčios raidės <ą, ę, į, ų> ir skoliniams reikalingos <f, h, x>. ŠLG 1879 rašmenį 
<ů> [uo] GLP pakeitė digrafas <uo>. 

Raidės <ė>, vartotos minėtose lietuviškose Avižonio, Jauniaus ir Jablonskio gra-
matikose, GLP abėcėlėje nėra. Tačiau pavyzdžiuose ji, nors nenuosekliai, pavartojama, 
pvz., vjas paradigmoje: véjas, vjo, véjui, vją, vje, vju, véjyje, vjai, vjų, vjams, vjus, 
véjais, vjuosė 9; ir toliau lietuviški žodžiai su <ė> rašyti nenuosekliai, pvz.: sėjẽjas, 
sėjẽjis ir sėjjas, sėjji acc. sg.; tévas ‘tėvas’, tévai voc. sg. ir tėvas 11 (ŠLG 1879 buvo 
<e, é, ê>). Atrodytų, kad Władisławo Ludwiko Anczyco spaustuvė Krokuvoje, spaus-
dinusi GLP, teturėjo spaudmenis <ė, , >, bet ne <>. Galbūt ir patiems rengėjams 
ne itin rūpėjo vartoti <ė>, pavyzdžiai dažnai tiesiog nurašyti nuo ŠLG 1879, tik pa-
keista cirkumflekso forma (išskyrus paradigmas; žr. 1 lentelę). Tačiau GLP priede 
„Dodatek“ (apie jį žr. 3.6) <ė> vartojama nuosekliai.

ŠLG 1879 GLP ŠLG 1879 GLP
katê 10 katê 16 laumê 12 laumẽ 20
źolê 10 żolê 17 źwaigzdê 12 żvaigżdẽ 20
źwâke 10 żvâke 17 dederwinê 12 dedervinẽ 20
źwâke 12 (2×) żvãke 19 (2×) drebulê 12 drebulẽ 20
źolê 12 (2×) źolẽ 19, 20 giltinê 12 giltinẽ 20
Giesmê 12 giesmẽ 19 skruzdelê 12 skruzdelẽ 20
bitê 12 bitẽ 20 dìde 21 dìde 35
garbê 12 garbẽ 20 medìne 21 medìne 35

1 lentelė. Balsio [ė] žymėjimas ŠLG 1879 ir GLP
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Į GLP abėcėlę neįtraukta raidė <ū>, nors lietuviškuose pavyzdžiuose ji irgi buvo, 
ja, kaip ir ŠLG 1879, žymėtas nekirčiuotas ilgasis <ū>, pvz.: ŠLG 1879 nom. sg. sūnùs, 
nom. pl. súnūs 16 ir GLP nom. sg. sūnùs, nom. pl. súnūs 24.

ŠLG 1879 rašmuo <ł> žymi tvirtagalį priebalsį, o ne kietąjį, kaip buvo įprasta 
Didžiojoje Lietuvoje, plg.: wałdźiai, wałdźią 10, sałdūs 20. Turbūt norėdami išvengti 
painiavos su lenkiška raide <ł>, Januškevičius ir Macijauskas GLP tvirtagalį [l] žymė-
jo <l’>, pvz.: val’dźiai, val’dżią 16, sal’dūs 30.

Gen. du., pl. galūnėse vietoj ŠLG 1879 ‑u (ar ‑ū nekirčiuotoje galūnėje)38 GLP yra 
‑ų, plg.: gen. pl. ŠLG 1879 krasztû 5, pabaigû 10 ir GLP krašt 8, pabaig 15. Tokia 
galūnė jau buvo pateikta AvLG, TLGK, JaunK ir JaG. Tačiau Januškevičius ir Maci-
jauskas neatkreipė dėmesio, kad <ų> reiškia ilgąjį balsį, todėl nekirčiuotoje galūnėje 
išlaikė ir ilgumą žymintį brūkšnelį, plg.: gen. pl. ŠLG 1879 kêrdźiū 16 ir GLP kêrdżi 
25, ŠLG 1879 waîsiū 16 ir GLP vaîsi 24, ŠLG 1879 wálcźiū 14 ir GLP válči 21. 

Heinricho Posto spaustuvė, spausdinusi ŠLG 1879, veikiausiai neturėjo spaudme-
nų kirčiuotiems tvirtagaliams [ą, ę, į] <ą, ę, į> žymėti, plg.: sukâs, penâs, mylîs, bet wêr
cźiąs, mâtąs, jészkąs 41; manês, tawês, sawês 2639. Januškevičius ir Macijauskas GLP jau 
galėjo atspausdinti <, , >: suks, myls 77, mans tavs, savs 42; kirčiuoti <ą, ę, į> buvo 
ir Avižonio, Jauniaus bei Jablonskio gramatikose.

Matyti, kad Posto spaustuvė neturėjo spaudmenų ir kirčiuotam dvibalsiui <ů> 
[uo], todėl ŠLG 1879 tvirtapradį [uo] žymėjo <ó>, o tvirtagalį – <ô>40, plg.: ŠLG 1879, 
asztůnì, bet asztónios 35, sukós ‘sukuos’, bet mýliůs 51; asztůnerì, bet asztônerios 38, 
„Eliſion findet ſtatt beim J. S. m. tůmì — tôm oder tô“ 27. Retais atvejais kirtis visai 
nežymėtas, pvz., acc. pl. jůs 28 (2×), kuriùs (iůs) 29. Januškevičius ir Macijauskas tokius 
pavyzdžius pastebėjo ir <ó, ô> GLP pakeitė į <úo, uõ> (žr. 2 lentelę); tačiau kartais 
jiems atidumo pritrūko, plg.: ŠLG 1879 didźiósius 31, saldźiôju 30, sawósius 34, 1 sg. 
refl. praes. sukós, wercżiós 51, sù wisu-kôm 35 ir GLP didżiósius 51, saldżiõju 52, savósius 
58, sukós, verčiós 92, sù visukõm 60.

ŠLG 1879 GLP
dóna, jósta 12 dúona, júosta 19
geróju, didźióju 30 gerúoju 50, didżiúoju 51
gerósius, baltósius, saldźiósius 31 gerúosius 50, baltúosius 51, saldżiúosius 52
prapólęs 25 prapuólęs 41
asztónes dêszimt, asztónesdeszimtas 36 aštúonios-dešimts, aštúoniosdešimtas 61
wienólika, wienóliktas 35, vienúolika, vienúoliktas 60
augmô, lemô, raumô, riemô, rudô 19 augmuõ, liemuõ, raumuõ, riemuõ, ruduõ 29
gerôsiůse, minksztôsiůse, baltôsiůse, 
didźiôsiůse, saldźiôsiůse 31

geruõsiuose, minkštuõsiuose 50, baltuõsiuose 
51, didżiuõsiuose 51, saldżiuõsiuose 52

38  Taip rašyta ir ŠLG 1901.
39  KG <, , >.

40  KG buvo <, >.
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ŠLG 1879 GLP
tôdu, sziôdu 27 tuõdu, šiuõdu 45
pardôsiwa 28 parduõsiva 46

2 lentelė. Kirčiuoto dvibalsio [uo] žymėjimas: ŠLG 1879 <ó, ô> ir GLP <úo, uõ> 

ŠLG 1879 įvardžiuotinių formų dat., loc. sg. rašybą Januškevičius ir Macijauskas 
GLP pakeitė, plg.: dat. sg. ŠLG 1879 baltámiam, didżiamiam, gerámiam, minksztamiam 
30 ir GLP baltámjam, didżiámjam 51, gerámjam, minkštámjam 50; loc. sg. ŠLG 1879 
baltaiame, didźiaiame, gerâmiame, minksztaiame 30 ir GLP baltajame, didżiamjame 
51, gerãmjame, minkštajame 50. Tokios formos su jotu rašytos Avižonio ir Jablonskio 
gramatikose, iš čia ir galėjo būti išmoktos. 

GLP rengėjai, kitaip negu ŠLG 1879, rašė būsimojo laiko padalyvius, plg.: ŠLG 
1879 sùksent, penésent, matýsent, jeszkósent 42 ir GLP sùksiant, żadésiant, matýsiant, 
ješkósiant 69 (formantas ‑ent laikytas senesniu variantu: „dawniej: sùksent“ GLP 74). 
„Naujesnį“ variantą su ‑iant Januškevičius ir Macijauskas galėjo nusižiūrėti nuo Jau-
niaus ir Jablonskio. Tačiau GLP rengėjams ir vėl pritrūko atidumo: padalyvių rašybą 
pakeitė, bet dalyviai rašyti kaip ŠLG 1879, plg.: ŠLG 1879 búses, búsent, sùksęs, sùksent 
47 ir GLP busęs, busiant 76, sùksęs, sùksiant 77. 

3.2.  A K C ENTO    G RA  F I J A  IR   K i r č i a v i m a s. Tvirtagalius skiemenis Januš-
kevičius ir Macijauskas nusprendė žymėti ne skliauto formos cirkumfleksu <˄> kaip 
ŠLG 1879, o KG <˜>41: „circumflexus ˜ na długich wstępnych samogłoskach“ GLP 2. 
Tik daiktavardžių ir būdvardžių paradigmose galbūt per neatidumą liko <˄>, plg.: 
pâbaigos nom. pl. 15, żôles nom. pl., źoliû gen. du. 17.

Nuo ŠLG 1879 skyrėsi ir įvardžių šis, tas dat. sg. f. kirčiavimas. ŠLG 1879 šios 
formos kirčiuotos tvirtagališkai: sziaî, taî 27, o GLP – tvirtapradiškai: šiái, tái 43, kaip 
kirčiavo Avižonis ir Jablonskis. 

3.3.  F ONETI     K A. ŠLG 1879 įvardžių tas, šis instr. sg. f. formos dvejopos, su 
trumpuoju ir ilguoju balsiu: tà (tá), szià (sziá) 27. Januškevičius ir Macijauskas, nors 
šiaip nevengė paradigmose nurodyti variantų42, šįkart pasirinko vieną tá, šiá 43, su-
tapusį su Avižonio TLGK tá 18.

3.4.  MOR   F OLO   G I J A. ŠLG 1879 daiktavardžio brolis voc. sg. brolaû („Von brólis 
‘Bruder’ lautet der Voc. brolaû [ohne Erweichung]“ 6) GLP papildytas variantu broliau 
(„Brolis – brat, urabia V. przyp.: broliau i brolau [bez zmiękczenia]“ 11). Veikiausiai 
forma su minkštuoju [l’] Januškevičiui ir Macijauskui buvo žinoma iš gimtosios šiau-

41  Plg.: „Zur Bezeichnung des geschliffen be-
tonten langen Vocals dient von jeher der 
Circumflex (˄); ich habe denselben im 
Wörterbuch und hier mit dem gegenwär-
tig auch in der griechischen Schrift ge-

bräuchlichen gewundenen Circumflex (˜) 
als der geschliffenen Tonbewegung mehr 
entsprechendem vertauscht“ KG 60.

42  Pvz.: GLP tùs (túos), šiùs (šiúos); tàs (tás), 
šiàs (šiás) 43.
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rės panevėžiškių šnektos – būtent tame plote fiksuojamas (i)ŏ kamieno daiktavardžių 
šauksmininkas su u kamieno galūne43.

Nuo ŠLG 1879 skiriasi GLP paradigmoje teikiamos priebalsinio kamieno daikta-
vardžių formos su (i)ŏ kamieno galūnėmis (žr. 3 lentelę).

ŠLG 1879 GLP
gen. sg. ménesies 17 ménesio 27
instr. sg. akmenimì, ménesimi 17 âkmeniu, ménesiu 27
acc. pl. sêseres 18 sêseris 27

3 lentelė. Besiskiriančios priebalsinio kamieno daiktavardžių formos 
GLP ir ŠLG 1879 paradigmose

GLP variantai sutampa su JaG (mnesio; ãkmeniu, mnesiu; sẽseris 13; pastarasis yra 
ir Avižonio gramatikose [gen. ir instr. sg. – abu variantai]). 

GLP rengėjams neatrodė tinkamos ŠLG 1879 būdvardžio didis formos, antai ŠLG 
1879 iness. sg. didimè 20, „Der L. S. lautet abweich didimè (nicht didźiamè)“ 22 GLP 
pakeistas didżiamè 32 (ši forma minėta JaG: „vyriškos gimties vietininke sakoma didimè 
ir didžiamè“ 18). Čia paminėtinas ir GLP prieveiksmis didżia 41, pakeitęs ŠLG 1879 
buvusį dideî 25. ŠLG 1879 būdvardžio medinis dat. sg. m. formą su daiktavardine 
galūne ‑(i)ui GLP pakeitė variantas su įvardine ‑iam, plg.: ŠLG 1879 medìniui 20 ir 
GLP medìniam 32; įvardinę galūnę teikė ir Avižonis TLGK bei Jablonskis. 

ŠLG 1879, kaip KG, duoti įvardžiuotinių būdvardžių gen. sg. f. ir nom. pl. f. du 
variantai, GLP pasirinktas vienas, sutampantis su Avižonio ir Jablonskio, plg.: ŠLG 
1879 gen. sg. f. gerôsios (-ses), saldżiôsios (-ses), nom. pl. f. dìdźiosios (-ses), gêrosios (-ses) 
31 ir GLP gen. sg. f. gerõsios 52, saldźiõsios 54, nom. pl. f. dìdżiosios 54, gẽrosios 52.

ŠLG 1879 u kamieno įvardžiuotinių būdvardžių formas GLP pakeitė rytų aukštai-
čiams būdingi ŏ kamieno variantai44, plg.: nom. sg. ŠLG 1879 saldùsis 30, sałdusis 32 
ir GLP saldàsis 52, saldasis 55; acc. sg. ŠLG 1879 sałdūjį 30, sałdųjį 32 ir GLP sal’dajį 
52, saldąjį 55. 

Paminėtinas ir Januškevičiui su Macijausku pro akis nepraslydęs būdvardžių da-
rybos atvejis: ŠLG 1879 būdvardžius su priesaga ‑ybas jie pakeitė aukštaitišku varian-
tu su ‑yvas45, plg.: ŠLG 1879 ankstýbas, wiêźlybas 23 ir GLP ankstývas, viẽżlyvas 39.

GLP įvardžių paradigmose matyti daugiau sąsajų su Avižonio ir Jablonskio grama-
tikomis. Antai ŠLG 1879 asmeninių įvardžių iness. pl. mūsyjè, jūsyjè 26 Januškevičius ir 
Macijauskas GLP pakeitė formomis mumisè, jumisè 42 (AvLG buvo mumisè [mūsyjè] 27, 
TLGK mumisè 19, JaG mumisè [mūsyjè] 23). Su tomis gramatikomis sutampa ir GLP įvar-
džio šis iness. sg. šiamè 43, o ŠLG 1879 buvo szimè 27. Taip pat ir GLP jis, kuris, šis, tas 
instr. sg. júo 46, kuriúo 47, šiúo, túo 43 – ŠLG 1879 duota jůmì 28, kuriůmì 29, sziůmì, tůmì 
26. Tiesa, toliau, neatsižvelgiant į pakeistą paradigmą, GLP liko pastaba: „VI. przyp. 

43  LKA III 57.
44  Zinkevičius 1966, 279.

45  LKA III 142; žemėl. Nr. 128.
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liczby pojedyn. rodz. męs. zamienia końcówkę u rzecz. i przyim. na uomi (tuomì, 
šiuomì)“ 44, plg. ŠLG 1879 „Der Inſtr. S. masc. wervandelt die Endung u der Subst. un. 
Adject. in ůmì (tůmì, sziůmì)“ 27. Lieka įspūdis, kad įvardžių formos paradigmose 
pataisytos paskutiniu etapu, o kitas gramatikos tekstas jau neberedaguotas. 

Januškevičius ir Macijauskas kiek keitė ir skaitvardžių formas. ŠLG 1879 duotą 
variantą dêszimt 35 („dêszimtis [gew. dêszimt]“ 35) jie GLP pakeitė dẽšimts 60 („dẽšimtis 
[zwykle dẽšimts]“ 60); jis sutampa su Avižonio TLGK.

Skaitvardžiai, įvardijantys 20–90, GLP irgi kitokie negu ŠLG 1879: GLP jų pir-
muoju dėmeniu eina vardininko forma, o antrojo baigmuo ‑ts46, plg.: ŠLG 1879 
trìs-deszimt, kêtures-dêszimt, dewýnes dêszimt 36 ir GLP trs-dešimts, kẽturios-dešimts, 
devýnios-dešimts 61. GLP dešimtis reiškiančių kelintinių skaitvardžių pirmuoju dė-
meniu irgi eina vardininko forma (kaip JaunK), o ŠLG 1879 – galininko, plg.: ŠLG 
1879 kêturesdeszimtas, peñkesdeszimtas, dewýnesdeszimtas 36 ir GLP kẽturiosdešimtas, 
peñkiosdešimtas, devýniosdešimtas 61.

ŠLG 1879 sutrumpintas skaitvardžių formas wiéns milijoñs 36, dvêjets, trêjets 39 
Januškevičius ir Macijauskas pakeitė pilnosiomis vienas miliõnas 61, dvẽjetas, trẽjetas 
65 (kaip ir Avižonio, Jauniaus ir Jablonskio gramatikose).

GLP būsimojo laiko ir tariamosios nuosakos formos irgi kitokios negu ŠLG 1879 
(žr. 4 lentelę); jos sutampa su Avižonio ir Jablonskio vartotomis.

ŠLG 1879 GLP
3 fut. sùks’(i), penés’(i) 42 sùks, żadés 69
cond. 2 sg. sùktumbei, matýtumbei 43 sùktum, matýtum 70
cond. 1 pl. sùktumbime, matýtumbime 43 sùktume, matýtume 70

4 lentelė. Būsimojo laiko ir tariamosios nuosakos formos GLP ir ŠLG 1879

Tiesa, iš GLP pastabos, kurioje minimos formos su ‑b(i)‑, „Tryb życzący przybiera 
do rdzenia cz. przyszł.: čiau, tumbei, tu, tumbiva, tumbita, tumbime, tumbite“ 74 galima 
spręsti, kad iš pradžių išversta ŠLG 1879 medžiaga, o vėliau paradigmose (bet ne 
paaiškinimuose) kai kurios formos pakeistos. 

Kaip minėta, ŠLG 1879 paragrafą apie atematines veiksmažodžių formas „Verba 
auf ‑mi“ (53–54) Januškevičius ir Macijauskas praleido, o ir veiksmažodžių kirčiavimo 
skyrelyje „Akcentacya czasowników“ (90–93) atematines formas ignoravo, plg.:

	 GLP 92	 čiáudżiu, čiáudijau, čiáudisiu, čiáuditi
	 ŠLG 1879 68	 cźiaudmi oder cźiaudźiu, cźiáudejau, cźiáudesiu, áudeti

	 GLP 92	 gélbiu, gélbėjau, gélbėsiu, gélbėti
	 ŠLG 1879 68	 gélbmi od. gélbu, gélbejau, gélbesiu, gélbeti

	 GLP 93	 giédu lub giéstu, giedójau, ósiu, óti
	 ŠLG 1879 70	 giédmi oder giéstu, giedójau, ósiu, óti

46  Formos su ‑ts vartotos TLGK, bet pirmuoju 
dėmeniu ten eina ne vardininkas, o gali-

ninkas, plg.: TLGK trsdešimts, kéturiasdé
šimts 21, devýniasdéšimts 22.
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Januškevičius ir Macijauskas keitė kai kuriuos ŠLG 1879 morfologijos skyriuje 
pateiktus pavyzdžius, tačiau ne visada vykusiai, kai kurie žodžiai GLP nebeatitiko 
teiginio, kurį turėjo iliustruoti. Antai ŠLG 1879 pirmosios linksniuotės pavyzdį amźias 
7 GLP pakeitė amżius 13 (jau nebe 1‑osios linksniuotės); ŠLG 1879 dviskiemenių daik-
tavardžių sąraše buvusį mìrksnis (akiês) 9 GLP pakeitė akimirksnis 15 (jau ne dviskie-
menis); ŠLG 1879 antrosios linksniuotės dviskiemenių tvirtapradžių su galūne ‑a 
sąraše buvusį láima 12 GLP pakeitė kitokios galūnės laime 19; ŠLG 1879 dviskiemenių 
tvirtagalių su galūne ‑ė sąrašo gìre 13 GLP pakeitė gỹria 20; ŠLG 1879 dviskiemenių 
tvirtapradžių su galūne -ė pavyzdžius júres, kálwe 13 GLP atitinka júrios, kálva 20. 

3.5.  LE  K SI  K A. Iš KG į ŠLG 1879 buvo perimta leksikos, kuri Januškevičiui ir 
Macijauskui veikiausiai atrodė svetima. Tokius žodžius jie keitė kitais, pavyzdžiui, 
ŠLG 1879 obůlaî 22, LKŽe fiksuojamą tik iš RP lietuviškų raštų47, GLP atitinka pane-
vėžiškių obaliãi48 36; ŠLG 1879 įvardžius toktaî, koktaî 34 – GLP Toksa, koksa 59.

Be to, GLP rengėjai pridėjo ir savo medžiagos. Antai ŠLG 1879 pastabą apie de-
minutyvus „in den Dainos die Deminutiva mocźiùte, mamuźýte im Gebrauch“ 18 
papildė pavyzdžiais: „w śpiewach ludowych zaś zdrobniałe: močiùte, matùte, 
mamużýte, matutýte“ 27. Prie ŠLG 1879 prieveiksmio auksztnaika ir būdvardžių 
auksztnaikas, auksztnaiks 71 GLP pridėti variantai: aukštnaika, aukštiélnek, 
aukštnaikas, aukštiélnekas 94. Paminėtinas ir ŠLG 1879 įvardžių vartojimo pavyzdys 
añt kô dūmóji 27, GLP pakeistas apie k dumoji 45.

3.6.  PRIEDAS        „D o d a t e k“. Januškevičius ir Macijauskas savo GLP papildė 
8 puslapių priedu „Dodatek“ (96–104), kurio nebuvo jų verstoje ŠLG 1879. Jį sudaro 
tautosaka ir poezija (autoriai nenurodyti): 14 patarlių „Przysłowia“, 5 „pašnekos“ 
„Pogadanki“, pasakos „Jonelis veda“ ir „Kiškelio pažadėtoji“, liaudies dainos „At-
važiuoja meška“, „Apie rūtą“ (su gaidomis), Maironio eilėraštis „Žavėjimas“49 ir 
„Našlaitėlės“50, Antano Vienažindžio „Mano darželis“, Liudos Malinauskaitės-Šliū-
pienės „Kaip tiktai vėjai sukilsta“ ir Vinco Kudirkos „Giesmė“ (su gaidomis). Kudir-
kos „Giesmė“ pirmą kartą buvo išspausdinta 1898 m. Varpo Nr. 651, GLP – antra jos 
publikacija, Kudirkos raštuose ji nefiksuota52.

4.  I Š VADOS    . 1902 m. Juozas Januškevičius ir Antanas Macijauskas paskelbė 
lenkišką lietuvių kalbos gramatiką Gramatyka litewska początkowa (GLP). Tokios gra-
matikos poreikį Macijauskas pajuto 1901 m. apsigyvenęs Vilniuje. 

GLP yra Juliaus Šykopo vokiškos gramatikos Litauiſche Elementar=Grammatik pir-
mosios dalies vertimas (autorius Julius Schiekopp nurodytas GLP antraštiniame pus-

47  http://lkz.lt/?zodis=obuolas&id=21001210000.
48  http://lkz.lt/?zodis=obalys&id=21000170000.
49  Maironio 1895 m. Pavasario balsų leidime 	

pavadinimas „Tupi šarka“ (http://www.pb.
flf.vu.lt/pb_eilerasciai/tupi-sarka-1895/).

50  Maironio 1895 m. Pavasario balsų leidime 
pavadinimas „Neužmaršuolė-gėlė“ (http://
www.pb.flf.vu.lt/pb_eilerasciai/neuzmirs-
tuole-gele-1895/#).

51  Vaitiekūnienė, Pilypaitis 1989, 692.
52  Vaitiekūnienė, Pilypaitis 1989, 692.
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lapyje). Šykopo gramatika – Frydricho Kuršaičio Grammatik der littauischen Sprache 
(KG) sutrumpintas variantas – išleista 1879 m. (ŠLG 1879), skirta Tilžės gimnazijos 
mokiniams lietuviams. Leidinys be pakeitimų perspausdintas 1881 m. Kitą vokišką 
leidimą, Litauiſche Elementar=Grammatik, 1901–1902 m. paskelbė Aleksandras Kuršai-
tis (ŠLG 1901). Paskutiniu XIX a. dešimtmečiu, 1891 m. ir 1896 m., pasirodė ir du 
Šykopo gramatikos vertimo į rusų kalbą leidimai Литовская грамматика, parengti 
Jono Pajevskio ir Jurgio Gyliaus (ЛГ 1891, ЛГ 1896).

GLP su pirmuoju leidimu ŠLG 1879 sieja struktūra: abiejose gramatikose įvardžių 
skyrelis eina po būdvardžių, o prieveiksmių aprašas įdėtas morfologijos skyriaus 
pabaigoje po veiksmažodžio (taip pat ir ЛГ 1891, ЛГ 1896). ŠLG 1901 prieveiksmių 
skyrelis atkeltas po būdvardžių, prieš įvardžių skyrelį. Be to, GLP ir ŠLG 1879 daly-
vių aprašas pateiktas veiksmažodžių skyrelyje (taip pat ЛГ 1891, ЛГ 1896), o ŠLG 
1901 – būdvardžių. GLP ir ŠLG 1879 abėcėlės tvarka taip pat sutampa: raidė <y> yra 
tarp <w> / <v> ir <z>, o ŠLG 1901 <y> atkelta po <i>. 

Januškevičius ir Macijauskas į GLP įtraukė tokios ŠLG 1879 medžiagos, kuri ЛГ 
1891, ЛГ 1896 ir ŠLG 1901 rengėjams neatrodė svarbi ir į tuos leidimus nepateko. Iš 
ŠLG 1879 išvardytų trijų joto vartojimo atvejų (po lūpinių priebalsių, po balsių, žodžio 
pradžioje), ŠLG 1901 nurodytas tik pirmasis iš jų, o GLP – antrasis ir trečiasis. GLP 
greta mišrių dvibalsių duota pavyzdžių, sutampančių su ŠLG 1879, o ŠLG 1901 pa-
vyzdžių visai nėra. Aleksandras Kuršaitis į ŠLG 1901 neįtraukė ir priebalsių klasifi-
kacijos, komentaro apie priegaidės reikšmę, daiktavardžių, įvardžiuotinių būdvardžių, 
įvardžių galūnių lentelių, pastabų apie [t, d] virtimą afrikatomis [č, dž], apie šneka-
mojoje kalboje sutrumpėjusius daiktavardžius, būdvardžių kirčiavimą, nelaipsniuo-
jamus būdvardžius ir dalyvius, veiksmažodžio formų trumpinimą. GLP ir ŠLG 1879 
aprašytos pagrindinės veiksmažodžio formos – esamasis, būtasis ir būsimasis laikai, 
o ŠLG 1901 vietoje būsimojo laiko nurodyta bendratis. 

Rusiškose gramatikose ЛГ 1891 ir ЛГ 1896 taip pat nėra dalies medžiagos, buvu-
sios ŠLG 1879 ir GLP: praleista pastaba apie priebalsių minkštumą, dalis komentarų 
apie 1-osios linksniuotės daiktavardžius, daiktavardžių ir būdvardžių kirčiavimą, 
įvardžius, veiksmažodžio formų trumpinimą ir kirčiavimą. 

GLP ir ŠLG 1879 struktūros ir medžiagos panašumas patvirtina, kad GLP yra ŠLG 
1879 vertimas.

Rengdami GLP, Januškevičius ir Macijauskas ŠLG 1879 medžiagą kiek keitė ir 
papildė. GLP abėcėlėje pridėti rašmenys <č>, <š>, buvusius nosinius garsus žymintys 
<ą, ę, į, ų> ir skoliniams reikalingi <f, h, x>; Šykopo <w> pakeitė <v>, <ź> – <ż>, <ů> – 
<uo>. Raidė <ė> (ir su kirčio ženklais) vartota labai nenuosekliai veikiausiai dėl spaus-
tuvės galimybių. 

Vietoje ŠLG 1879 cirkumflekso <˄> GLP yra <˜> (tik paradigmose liko ŠLG 1879 
buvęs <˄>). Be to, GLP keitėsi ne tik kirčio ženklai, bet ir vieta: įvardžių šis, tas dat. 
sg. f. kirčiuotos tvirtapradiškai (sziaî → šiái).

Januškevičius ir Macijauskas pakeitė ŠLG 1879 vardažodžių gen. pl. galūnę ‑u į 
‑ų (krasztû  → krašt). ŠLG 1879 turbūt dėl ribotų spaustuvės galimybių vartotus 
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spaudmenis <â, ê, î>, žymėjusius kirčiuotus nosinius balsius, GLP pakeitė <, , > 
(sukâs → suks, sawês → savs, mylîs → myls); ŠLG 1879 <ó, ô> [uo] – GLP <úo, uõ> 
(dóna → dúona, rudô → ruduõ). GLP kiek kitokia ir rašyba: įvardžiuotinių formų dat. 
ir loc. sg. rašyti su jotu (baltámiam → baltámjam), būsimojo laiko padalyviai su ‑iant 
(sùksent → sùksiant). 

GLP esama ir kitų kalbos sluoksnių pakeitimų. Priebalsinio kamieno daiktavardžiai 
turi nuo ŠLG 1879 skirtingas (i)ŏ kamieno galūnes (ménesies → ménesio, ménesimi → 
ménesiu); būdvardžiai su ‑inis vietoje ŠLG 1879 galūnės ‑iui GLP turi ‑iam (medìniui → 
medìniam); ŠLG 1879 u kamieno įvardžiuotinių būdvardžių formas GLP pakeitė 
ŏ-kamienės (saldùsis → saldàsis). Pakeistos ir įvardžių paradigmos: kitokios asmeninių 
įvardžių iness. pl. formos (mūsyjè → mumisè), jis, kuris, šis, tas instr. sg. (jůmì → júo), 
šis iness. sg. (szimè → šiamè). Januškevičius ir Macijauskas rinkosi kitokias dešimtis 
įvardijančių skaitvardžių formas (kêtures-dêszimt → kẽturios-dešimts), nevartojo Rytų 
Prūsijos lietuvių kalbai būdingų tariamosios nuosakos variantų su ‑b(i)‑ (sùktumbime → 
sùktume). Daugumą pakeitimų galima sieti su 1897–1901 m. paskelbtomis Avižonio, 
Jauniaus ir Jablonskio gramatikomis. Veikė ir besiformuojanti bendrinė kalba. Be to, 
versdami ŠLG 1879, Januškevičius ir Macijauskas įtraukė ir gyvosios kalbos medžia-
gos (voc. sg. broliau; obaliãi; matùte, matutýte; aukštiélnek ir aukštiélnekas).
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Jurgita Venckienė
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S u m m a r y 

The grammar of the Lithuanian language Litauiſche Elementar=Grammatik (1879–1881; 
first part ŠLG 1879) for students of the Tilsit Gymnasium was prepared by Julius Erdmann 
Schiekopp. It is an abridged version of Friedrich Kurschat’s Grammatik der littauischen 
Sprache (1876; KG). In 1881, Schiekopp’s grammar was reprinted in Tilsit under the same 
title Litauiſche Elementar=Grammatik; the edition differs from the first one only by the title 
page. The grammar was also republished by Alexander Kurschat under the title Litauiſche 
Elementar=Grammatik (1901–1902; ŠLG 1901). Jonas Pajevskis and Jurgis Gylius prepared a 
Russian edition of Schiekopp’s grammar, Литовская грамматика (1891; ЛГ 1891). It was 
approved as the official textbook of the Lithuanian language for schools of the Warsaw 
Education District. The first part of this grammar was reprinted five years later under the 
same title, Литовская грамматика (1896; ЛГ 1896).

The first part of Schiekopp’s grammar was also translated into Polish as Gramatyka li-
tewska początkowa (1902; GLP) by Juozas Januškevičius and Antanas Macijauskas. This arti-
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cle is intended to clarify, which edition of Schiekopp’s grammar was translated by the two 
translators. The comparative analysis of the editions of Schiekopp’s grammar shows that 
Januškevičius and Macijauskas translated ŠLG 1879. These two editions are linked by the 
structure and the material they contain  – some of the material of ŠLG 1879 was not in-
cluded in ЛГ 1891, ЛГ 1896, and ŠLG 1901, but is present in GLP. For example, Alexander 
Kurschat did not include in ŠLG 1901 the classification of consonants, a comment on the 
meaning of the accent, tables of the endings of nouns, nominal adjectives, pronouns, notes 
about [t, d] turning into affricates [č, dž], about shortened nouns in colloquial language, the 
accentuation of adjectives, ungraded adjectives and participles, the shortening of verb 
forms. In Russian grammars ЛГ 1891 and ЛГ 1896, a note on the softness of consonants, 
some comments on nouns of the 1st declension, accentuation of nouns and adjectives, pro-
nouns, the shortening and accentuation of verb forms are omitted.

The emerging standard Lithuanian of the early 20th century was no longer the same as 
described by Friedrich Kurschat and Schiekopp in the 1870s. Therefore, the article also 
highlights how Januškevičius and Macijauskas changed the material of Schiekopp’s gram-
mar. They took into consideration the emerging standard Lithuanian and the target audi-
ence of the grammar they were preparing – a resident of Lithuania Major, rather than East 
Prussia as was the case with Friedrich Kurschat’s or Schiekopp’s grammars.

While preparing GLP, Januškevičius and Macijauskas changed the alphabet of ŠLG 1879 
(adding graphemes <č, š>, <ą, ę, į, ų>, <f, h, x>; in ŠLG 1879, <w> was changed into <v>, 
<ź> – <ż>, <ů> – <uo>), the orthography (krasztû → krašt; sawês → savs; mylîs → myls, 
sukâs  → suks; baltámiam  → baltámjam; sùksent  → sùksiant), and the morphology (méne-
sies  → ménesio, ménesimi  → ménesiu; medìniui  → medìniam; saldùsis  → saldàsis; mūsyjè  → 
mumisè; jůmì → júo, szimè → šiamè; kêtures-dêszimt → kẽturios-dešimts; sùktumbime → sùk-
tume). Most of the changes can be traced to the grammars of Petras Avižonis, Kazimieras 
Jaunius and Jonas Jablonskis, published in 1897–1901. 
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